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Հայ լեզուի, գրականութեան եւ պատ=
մութեան՝ գիտական համեմատական ու-
սումնասիրութիւն. այս է սահմանը հա-

յագիտութեան, ըստ Մալխասեանի բա-

ցատրական բառարանին : Այս իմաստով,

հետեւաբար, շատ կանուխէն, Վերա=

ծնունդի օրերէն իսկ հասակ առած է հաւ

յագիտութիւնը, թէեւ բառը աւելի ուշ

կազմուած է, այն է անցեալ դարու կէ-

սերուն: Մխիթար Աբբահ օր
Աստուածա-

շունչի հրատարակութիւնը (1735), եւ

Հայկազեան բառարանը ( 1749 ) կրնան

հայագիտական առաջին լուրջ աշխա=

տանքները նկատուիլ, այն ժամանակի

գիտական պահանջները եւ սկզբունքները

աչքի առջեւ ունենալով: Հետզհետէ կը
եւ

ծաւալի ու կը ծաղկի այդ շարժումը

երեւան կու գան հայագիտական աւելի

կատարեալ հրատարակութիւններ, ու=

սումնասիրութիւններ, հանդէսներ: Նոր

Հայկազեան Բառարանի յայտնութիւնը

(1836), Մխիթարեան տպարանէն լոյս

տեսած Նախնեաց Մատենագրութեան շար-

քերը (առաջինը 1826ին), իբրեւ պաշտօ-

նական հրատարակութիւններ Ս. Ղազաւ

րու Հայկական Ճեմարանի (Ակադեմիա)

ԲԱԶՄԱՎԷՊ

2 Մ Ա
ՀԱՆԴԻՍԱՐԱՆ

ԳՐԱԿԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ ԲԱՐՈՅԱԿԱՆ

A M A У Е В
annee, 1957, N. 11-12 Novembre Decembre

Ո ի Թ Ի ի Ն

ուսումնասէր Հայրերուն, կը կազմեն հա
յագիտութեան ամրակուռ հիմերը. ու
Չամչեանէն մինչեւ Ալիշան ու մինչեւ մեր
օրերը հսկայական աշխատանք կը թափ-
ուի բարձրացնելու համար անոր ոսկեղէն
ապարանքը:

Հրդեհը կը բորբոքի, կը ծաւալի: Մաս-
նաւորապէս մեր հին մատենագրութեան

մէջ պահուած թանկագին գոհարներու
յատիներէն թարգմանութիւնները ( կա-
տարուած անգին ճիգերովը զոյգ Աւգեր_
եաններուն ) կը գրաւեն եւրոպացի գիտ-
նականներու ուշադրութիւնը. եւ ահա կը
բացուի օղակը հայկական արժէքներու
անձնանուէր ծառաներուն: Այդ շրջանին,
հայագիտութեան դատին մեծ նպաստ կը
բերեն Մոսկուայի Լազարեան Ճեմարանի
գիտնականները, եւ քիչ վերջ՝ նաեւ Վիեն=
նայի Մխիթարեանները իրենց հայագիւ
տական հանդէսով: Եւ կար ժամանակ որ
հայագէտ բառը աւելի սահմանափակ ի-
մաստ մը ունէր բնորոշելով այն եւրու
պացի գիտնականները, որոնք կը զբաղէին
հայկական գիտութիւններով, հայագիւ
տութեամբ:

Երկար պիտի ըլլայ ցանկը այդ վաս-
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տակաւորներուն, որոնք մեծ լոյս սփռեցին
մեր լեզուին, պատմութեան եւ գրակաւ
նութեան բնագաւառներուն մէջ. եւ միւս
կողմէ, օտարներու առջեւ բացին հայ-
կական գանձարանը՝ բազմաթիւ թարգ-
մանութիւններով:

С. Fr. Neumann. Le Vaillant de Florival,Е. Bore, н. Petermann. G. Cappelletti, Ed.
Dulaurier, V. Langlois, L. Brosset, Н. Gel-
zer, Fr. Conybeare, Е. Teza. Н. Hubschmann,М. Schmid, N. Marr. J. Karst, A. Meillet, N.
Yorga.

Ահա պատկառելի անուններ, թուելու
համար գոնէ գլխաւորները, երեւելի եւ
հեղինակաւոր հայագէտներու, որոնցմէ
շատեր ժամանակին եղած են նաեւ թըղ-թակից անդամներ Ս. Ղազարու Մխիթար-եան Ճեմարանին:

Այսօր ալ Եւրոպայի եւ Ամերիկայի մէջ
չեն պակսիր արժանաւոր յաջորդները այդհայազէտներուն: Հարկ չկայ թուելնուններ. թէեւ յականէ իսկ կը ճանչնանքշատեր, որոնք յաճախ կը դիմեն Ս. Ղա-
զար զարգացնելու համար իրենց հայաւգիտական պաշարը նորանոր պրպտում-ներով:

Պէտք է սակայն խոստովանիլ ներ-կայիս աւելի դժուարին
որ
էհայագէտներու գործը՝ քան

ու բարդ
ինչ որ

օտար

մը առաջ: Այն ժամանակ կը բաւէր
դար
լոկկգրաբարի

համ
ծանօթութիւնը՝ թեւակոխելու

ար հայագիտութեան ասպարէզը: Այս_օր կացութիւնը փոխուած է. եւ իրենքհարկադրուած են ծանօթանալ նաեւ արդիհայերէնին, արեւելեան եւ արեւմտեանբարբառներուն. եւ այդ ուղղութեամբկատարուած են մեծապէս գնահատելի
ալ

աշխատանքներ:
Արդարեւ հայագիտական

հետզհետէ կը բազմանան Քեր
ձեռնարկները

մօտ:սփիւռքի զանազան կեդրոններու
Բացի

շատ հրատարակութիւններէն, անդին
օգտաւ

օրէ
Հայաստանի
օր նորանոր հատորներ լոյս կը տեսնեն

միային,
Գիտութիւններու Ակադե-

Պետական Համալսարանին
ԳԱՆ19994-S

Բազմավէպ 1957

Մատենադարանին ( Ձեռագրատան ) ու-
սուցչապետներուն եւ աշխատակիցներուն
կողմէ. բնագիրներու քննական նոր
հրատարակութիւններ, մատենագիտական
ցուցակներ, մասնագիտական վերլուծ ում
ներ, պատմա-բանասիրական աշխատու-
թիւններ, բառարաններ, ուսումնաթեր-
թեր, պաշտօնական տեղեկագիրներ ու զեւ
կոյցներ, լեզուաբանական ու բարբառագի
տական ուսումնասիրութիւններ, գեղար-
ուեստական պրպտումներ, հնախօսական
հետախուղումներ անսահմանօրէն կ ըն-
դարձակեն հայագիտութեան հորիզոնը:
Եւ այս բոլորը՝ գիտական արդի պահանջ=
ներուն համաձայն, համեմատական խոր
ուսումնասիրութիւններով ինչ որ՝ հայա-
գիտութեան իսկական բնոյթն է: Մալ-
խասեան, Մանանդեան, Աճառեան եւ Ա-
բեղեան քառեակ սիւներն են հայագիտու-
թեան այն հսկայ շէնքին, որ այսօր կը
բարձրանայ Երեւանի մէջ:

Հաճոյքով կ՝արձանագրենք այստեղ
այն յաղթանակները ղոր Պէյրութի Յի-
սուսեաններու Համալսարանին մէջ հաւ
յագիտական ամպիոնը կը կատարէ տա-
րիներէ ի վեր, պատրաստելու համար
հայ եւ օտար ընտրանի մը, հայագիտու=

թեան մարզը թեւակոխելու՝ լաւագոյն
պատրաստութեամբ: Իսկ Ամերիկայի մէջ,
Միացեալ Նահանգներու կարգ մը Համալ-
սարանները մեծամեծ ճիգեր կը թափեն
ստեղծելու հ ամար հայագիտութեան ամ-
պիոններ, նորանոր ձեռնարկներու լաւաւ
գոյն խոստումներով: Եւրոպայի մէջ՝
Լոնտոն, Փարիզ, Պերլին եւ Լուվէն ար-
դէն իսկ ունին հայագիտական որոշ ա=

Լանդութիւն մը, պսակուած արդիւնաւոր

դափնիներովը վերոյիշատակեալ մեծամեծ

գիտնականներուն:
Որո՞նք են այժմ հայագիտութեան այս

հսկայ դաշտին զանազան կայքերը:
Լեզուն, ամէնէն առաջ, որ կ՝ընդգրկէ

իր ծազման հարցերը, իր դարաւոր պատ
մութիւնը՝ ոսկեդարէն մինչեւ մեր օրե-

համեմատական քերականութիւնը,
ԳՐԱԴԱ

библиотемя

1957

արմատական եւ ստուգաբանական գիտե-

լիքները, բարբառային պրպտումները:

Գրականութիւնը ունի իր դարաշրջան=

ները, ազդեցութիւնները, զանազան ճիւ-
ղերը, դպրոցները, հոսանքները. մասնա=

ւորապէս հին հեղինակներու թուական=

ներու եւ երկերու հարազատութեան մա=

սին բանասիրական բարդ խնդիրները կու

գան աւելի եւս ծանրացնելու այս դիւանը:

Ձեռագրական եւ հնագրական բաժինները

կրկնակի կը ստուարացնեն զայն:

Գրականութեան կից, առանձին ճիւղ կը

կազմեն մեր զուտ կրօնական ստեղծագոր-

ծութիւնները, հայրախօսական ու դաւա=

նաբանական յարակից հարցերով:

Պատմական մարզին մէջ, քաղաքական

ու եկեղեցական ընդհանուր բաժանումին

տակ, անթիւ ենթաճիւղեր կու գան մաս-

նագիտական նոր հորիզոններ բանալ՝

դար առ դար քալելով դէպի վեր եւ դէպի

ետ, զանազան հարստութիւններու եւ տի=

րապետութիւններու ընդմէջէն: Ցեղի
աւանդական ու

ծաղման խնդիրները, նո-
քննական տարրերու համադրոյթը՝

մեր
րանոր պեղումներու լոյսին տակ,

ամենա=
աշխարհի հնադարեան շրջանը,

Տեղագրական
բարդ հարցերը կը կազմեն:

տուեալները
եւ ազգագրական բազմապիսի

պիտի երանգաւորեն պատմական այդ

բնադաւառները:
Եկեղեցական պատմութիւնն ալ ունի

իր կնճռոտ խնդիրները. առաքելական

քարոզութիւնը եւ նախալուսաւորչեան

քրիստոնէութեան հարցը, ինքնագլխու=

թեան ձգտումը, Քաղկեդոնեան դարաւոր

պատմութիւնը, միութենական շարժում-

ները, վկայաբանութիւնը, աղանդներու

ուսումնասիրութիւնը, կաթողիկոսներու

գաւազանագիրքը, ժողովներու պատմու-

թիւնը: աշխար-
Ահա ուրեմն հայագիտութեան

հետեւելով Մալխասեանի բանաձեւած
հը,
սահմանին - լեզու, գրականութիւն, պատ-

մութիւն: Սակայն հոս չի աւարտիր
լաւեւ

հա-

յագիտութեան սահմանը. հարկ է
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լուլ ուրիշ տարրեր եւս, գեղարուեստն ու
գիտութիւնները, ամբողջացնելու համար

հայագիտութեան դիմագիծը:
Գեղարուեստի մարզին մէջ շատ ալ ար=

դէն գրուած է. հայկական ճարտարապեւ

տութիւնը, քանդակագործութիւնը, ման=
րանկարչութիւնը եւ այլ զանազան ար-
հեստները (գորգ, հիւսուածեղէն, դրամ,
արծաթ, ոսկի, յախճապակի, խճանկար)
հայագիտութեան չքնաղ զարդը կը կազ-
մեն է Երաժշտութիւնը, մանաւանդ հին
սրբազան երաժշտութիւնը պիտի բերէ ա-
ռանձին հմայք մը:

Պիտի ըսուի անշուշտ կը չափազանցենք,

երբ երաժշտութիւնն ալ հայագիտութեան
մաս կը հաշուենք: Բայց սխալ չհասկըց-

ուի՛. ի հարկ է, չենք ուզեր ըսել թէ աւ
մէն հայ երաժիշտ, խմբավար կամ երգա=

հան՝ է նաեւ հայագէտ: Երաժչտութիւնը

սակայն երբ կուսումնասիրուի քննական

ու համեմատական գիտական ոսպնեակով,

այն ատեն միայն հայագիտութեան դրոշ=
մը կը ստանայ. այսպէս, մեր եկեղեցաւ
կան երաժշտութեան մէջ, երբ մասնա-

գէտը կուսումնասիրէ հայկական հին
խաղերուն ծագումը եւ տեսակները՝ մաս_

նաւորապէս հին ձեռագիրներու վրայէն,
երբ կը յայտնաբերէ անոնց իսկական ար-
ժէքները՝ համեմատելով արդի ձայնա-
գրութեան հետ երբ կը բաղդատէ զա-
նոնք բիւզանդական սրբազան երգերուն
հետ, ահա այն ատեն հայագիտութեան

հսկայ նպաստ մը կը բերէ հայ երաժիշ-

տը, աւելի ճիշտ երաժշտագէտը:

Հուսկ թուելու ենք գիտութիւնները՝
իրենց այլազան մասնաճիւղերով. չէ՞ որ
փիլիսոփայական, թուաբանական, աստ-
ղաբաշխական, բնաբանական եւ բժշկա--

կան բազմապիսի հարցեր հետզհետէ կ՝ու-
սումնասիրուին, բանալով մեր առջեւ նո-
րանոր հորիզոններ :

Եզրակացնելով, եթէ կարելի ըլլայ թը-
ւարկուած վերջին երկու մարզերը, գեղ-
արուեստը եւ գիտութիւնները, ամփոփել
քաղաքակրթութիւն բանաձեւին տակ, այն
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ատեն կրնանք կատարելագործել Մալխաս-
եանի տուած սահմանը հայագիտութեան,
մէկ բառի յաւելումով. հայ լեզուի, գրաւկանութեան պատմութեան եւ քաղաքա_
կրթութեան՝ գիտական համեմատական
ուսումնասիրութիւն:

Մասնաճիւղին համեմատ է նաեւ ան-
ուանակոչումը մեր քով. լեզուաբան, հայլ
կաբան, բանասէր, պատմագէտ, դրամաւգէտ, գեղարուեստագէտ , գրականագէտ,
աստուածաբան, ծիսագէտ եւն.... Հա_
յագէտ կոչումը շատ աւելի ընդհանուր
իմաստ մը ունի, եւ միայն մասնագիտու-
թեան մէջ կարժէքաւորի: Իսկ եւրոպաւցիին համար կենթադրէ նախ հայ լեզ-ուի ուսումը, որ յաճախ կրնայ մասնա-
գիտութեան հետ նոյնանալ:

Այս առթիւ փափաքելի էր ակնարկ մը
տալ սփիւռքի հայագիտական կեդրոննե-
րուն եւ անոնց գլխաւոր ներկայացուցիչ-նե րուն. բայց ուրիշ յարմարագոյն ժաւ
մանակներու կը թողունք այդ, առանց
սակայն չափազանց յոռետեսութեան.
խնդրին մէջ լաւատես կ ուզենք ըլլալ,

այս
հակառակ այն ահազանգին՝ զոր կարգմը թերթեր վերջին շրջանիս սկսած են
հնչեցնել, տեսնելով թէ ներկայիս Բագ--
րատունիներ կամ Աճառեաններ չկան : Կըհաւատանք որ մեծ հանճարներն ու տա-ղանդները դարերուն հետ կուչեն անհետանար. արդարեւ

գան. բայց
համեստ ու թաքուն աշխատողներ,

կը ճանչնանք

իրենց չափով կը ջանան վառ
որոնք

յագիտական ջահը եւ զայն
պահել հա

եւ նոր սերունդին:
փոխանցել նա

Զարմանալի պիտի թուի անշուշտ,նկատենք որ, հակառակ հայագիտութեան
երբ

վերոյիշեալ հսկայ նուաճումներուն,
տարի իսկ Օգոստոսին այս
մարուած Միւնիխի մէջ դոււ
Համագումարին

Արեւելագիտական Միջազգային
չունէր իր

մէջ՝ Հայագիտութիւնը
առանձին բաժինը: Մանաւանդ

Բազմավէպ 1957

թէ տեղի ունեցած են նոյնիսկ տխուր ե-
լոյթներ հայագիտութեան հասցէին:

Արեւելագիտական 24րդ Համագումարն
էր որ տեղի ունեցած է Միւնիխի մէջ,
Օգոստոս 28էն Սեպտեմբեր 4, հովանա-
ւորութեամբ Դաշնակցային Գերմանիոյ
նախագահ Փրոֆ. Տոքթ. Թէոդոր Հոյսի
եւ օժանդակութեամբ Պաւարիոյ Կառաւ
վարութեան, Պա տ ե ը մ է ն առաջ,
1938ին, Պրիւքսէլի մէջ գումարուած էր
20րդը: Տասնամեայ դադարէ մը վերջ՝
վերսկսան համախմբումները. 1948ին՝
Փարիզ, 1951ին՝ Պոլիս, 1954ին՝ Քէմ-
պրիճ (Անգլիա): 25րդը տեղի պիտի ու-
նենայ 1960ին, Լենինկրատի մէջ:

Հազարէ աւելի արեւելագէտներ .հա-
ւաքուեր են այս տարի Պաւարիոյ մայրաւ
քաղաքին մէջ, աշխարհի ամէն կողմերէն,
մեծամասնութեամբ Եւրոպայէն: Իրենց
արժանաւոր ներկայացուցիչները ունեցած
են Միացեալ Նահանգները, Խորհրդային

Միութիւնը, Իրան, Հնդկաստան, Ինտու
նեզիա, Հոնկքոնկ, Ճափոն, Չինաստան,
Եգիպտոս, Արաբական երկիրներ...: Ըստ
մասնագիտութեան, տասնեւչորս բաժան--

մունքներ ունեցած է Համագումարը, իւ-
րաքանչիւրը՝ նախագահի մը ղեկավարու=

թեան տակ: Եդիպտոս, Ասորեստան,

Փոքր Ասիա, Հին Կտակարան, Քրիստոն-

եայ Արեւելք, Բիւզանդիոն, Սեմական թե-

զուներ, Իսլամութիւն, Թրքագիտութիւն,
Իրան, Կովկաս եւ դրացի երկիրներ, Ափ-
րիկէ, Ծայրագոյն Արեւելք. ահա գլխաւ

ւոր բաժանմունքները:
Հայաստանի եւ Հայագիտութեան նը-

ւիրուած առանձին բաժին տեղի չէ ունե-
ցած, թէպէտ Համագումարին մասնակ-

ցած են հայեր եւ եւրոպացի հայագէտներ՝
Ֆրանսայէն, Անգլիայէն, Պելճիքայէն,
Իրաքէն, Ամերիկայէն: Իսկ հայագիտա-
կան զեկոյցները կարդացուած են զանա--

դան բաժանմունքներու մէջ. ասորագիւ

տականին մէջ՝ Պր. Արշակ Սաֆրաստ-
եան, Բիւղանդականին մէջ՝ Փրոֆ. Ֆր.
Ֆէյտի, Իրանեւկովկասեանին մէջ՝ Փրոֆ.

1957 Նոյեմբեր=

Ուէրնըր Ուինթըր եւ Պր. Մելքոնեան:
Ականատեսի մը վկայութեան համա-

ձայն, ամբողջ տասը օր, ամէնազգի արե=

ւելագէտներ ապրած են եղբայրական ջերմ
մթնոլորտի մէջ, առանց քաղաքական տա=

րակարծութիւններու եւ գաղափարական

հակամարտութիւններու: Գիտութիւնը,

ճշմարտութիւնը փնտռելու եւ համամարդ-

.կային մշակոյթի ծառայելու հասարակաց

տենչը միացուցած է բոլորը, մէկ սիրտ,

եւ մէկ հոգի .(Յառաջ, 6 Սեպտ. 1957):

Մեզի համար միակ բացասական տարրն

է հայագիտութեան առանձին բաժնի մը

պակասը. եւ իմացած ենք որ նախորդ

Համագումարին խօսք եղեր է այդ ուղ-

ղութեամբ եւ առաջարկ ալ եղած է, ու

խանդավառ պաշտպաններէն մէկը կանգ-

նած է Փարիզէն Փրոֆ, Ֆր. Ֆէյտի:

Դժբախտաբար այս Համագումարին կազ-

մակերպողները գոհացած են Կովկաս եւ

դրացի երկիրներ բանաձեւով:

Կը յուսանք Լենինկրատի Համագումա=

րին տեսնել հայկական առանձին
պատուիւ

բաժի=

նը, Սովետական Հայաստանի

րակութեան մը հետ:

Հայագիտական զեկոյցներէն մէկ հատը

պատիւ ունինք ներկայացնելու ներկայ

թիւով. Փրոֆ. Ֆր. Ֆէյտիի ուսումնա-

սիրութիւնն է՝ Փաւստոս Բիւզանդի մէկ
մը

առեղծուածային նախադասութեան

լուսաբանութիւնը:
Հետաքրքրական եղած է նաեւ ամերի-

կացի Փրոֆ. Ուէրնըր Ուինթըրի (նախաւ

պէս Քանզասի, եւներկայիս Թէքսասի հաւ

մալսարանի հնդեւրոպական լեզուներու

ուսուցիչ) զեկոյցը, հայերէն լեզուի ստու=

գաբանական բառարանի մը հրատարակու=

անհրաժեշտութեան մասին : Երիւ
թեան
տասարդ հայագէտը յայտնած է թէ

Հիւպչմանի, Մեյեէի եւ Աճառեանի պատ-

կառելի աշխատութիւններէն զատ, ներ-

կայիս ամէնուն բաղձալի է հայերէնի
ան-
նոր

ստուգաբանական բառարան մը, որ

շուշտ բազմաթիւ մասնագէտ աշխատաւ
միայնհամագործակցութեամբ

կիցներու
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ձայնակցի իսկոյն անգլիացի երիտասարդ
հայագէտ Չարլս Տաուսէթ, ուսուցիչ Լոն=

տոնի Արեւելեան լեզուներու վարժարա=

նին :
Այս նիւթին շուրջ յախուռն յայտարա=

րութիւն մը կը կատարէ ֆրանսացի երեւ
ւելի լեզուաբան Փրոֆ. Պենուէնիսթ, ը-
սելով թէ հայերէն լեզուի ոչ մէկ ուղիղ

բառարան դոյութիւն ունի:
Յանուն ճշմարտութեան, իսկոյն խօսք

առած է Պր. Հրանտ Սամուէլ, դիտել տա=

լով թէ արդար չէ այդ յայտարարութիւ=

նը. յիշատակած է Նոր Հայկազեան Բա-

ռարանը -(1836) եւ անոր արժէքը, եզրա=

կացնելով թէ անիկա կրնայ հիմ ծառայել

ապագայ ստուգաբանական բառարանի մը

խմբագրութեան համար: Ապա առանձին

տեսակցութեան մը ընթացքին, ամերիկա=

ցի եւ անգլիացի լեզուագէտները իրաւունք

տուած են Պր. Հրանտ Սամուէլին:

Կարելի էր այդ առթիւ յիշատակել եւ

րեւելի լեզուագէտ և հայագէտ A. Meilletի

հետեւեալ յայտարարութիւնը, զոր նա

կատարած է ի տես Աճառեանի Արմատաւ

կան Բառարանին. <<Pour aucune langue, on

n a un dictionnaire etymologique aussi am-

ple, aussi complet > -- Ոչ մէկ լեզուի հա_

մար չկայ այսքան ճոխ, այսքան կատար--

եալ ստուգաբանական բառարան (Bul. de

la Soc. Linguist. de Paris. թ. 82, էջ 49-
51): Աւելի ուշ, նոյն Համագումարի ըն-

թացքին նոյնինքն Փրոֆ: Պէնուէնիսթ
փափաք յայտնած է որ Աճառեանի Ար-

մատական Բառարանը հրատարակուի եւ-
րոպական լեզուով, որպէսզի աւելի մատ-

չելի դառնայ օտար լեզուաբաններուն:

Ասկէ կը նշմարուի որ, ինչպէս սկիզբը

կըսէինք՝ ներկայիս հայերէն լեզուով հրա-

տարակուած հայագիտական աշխատանք-

ները մեծամասնութեամբ դժուարամատ-

չելի, եթէ ոչ անմատչելի, դարձած են

եւրոպացի լեզուագէտներուն. եւ հարկը

կը զգան, օրինակի համար Աճառեանի

Արմատական Բառարանին թարգմանու-
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թեան: Հիանալի գաղափար, բայց եւ
այնպէս դժուարաւ իրականանալի. ամե-

-րիկեան հաստատութեան մը եկամուտնե-
րը հարկաւոր են նման հրատարակութեան
մը համար, որ միշտ ալ սակաւաթիւ օրի-
նակներ միայն պիտի ունենայ: Թողունք
որ Աճառեանի Արմատական Բառարանը
արդէն կիսովի օտար լեզուով է. եւ իրօք
շատ զարմանալի կը թուի մեզի անոր
թարգմանութեան հարցը. պիտի գոհաւ
նայինք անոր կրկին եւ տպագրեալ հրա-
տարակութեամբ: Անշուշտ նոյնքան կա-
րեւոր պիտի ըլլայ Անձնանունների Բա_
ռարանին թարգմանութիւնը, ինչպէս նա_եւ թարգմանութիւնը նոյն հեղինակին 562

լեզուներու բաղդատութեամբ Հայոց Լեզ-ուի Լիակատար Քերականութեան, որուն
չորրորդ հատորը լոյս պիտի տեսնէ այստարի. ընդամէնը պիտի ըլլայ 12 հատոր.
երրորդը՝ զոր նոր ստացանք, ունի 1011էջ: Չթուենք ուրիշներ:

Այս առթիւ ներուի մեզի ըսել Հայաս-
տանի հրատարակութիւններուն եւ ուսում_
նաթերթերուն մասին, որ լաւագոյն
ըլլար՝ եթէ յաճախակի դրուած ռուսերէն

պիտի

լեզուով ամփոփոյքներուն հետ տրուէրնաեւ եւրոպական ուրիշ մէ. լեզուով ալամփոփո՜յք մը, օրինակ՝ ֆրանսերէն կամանգլիերէն. մեծապէս պիտի օժանդակէրայդ եւրոպացի հայագէտներուն գործը:Զարմանալի է որ Արեւելագիտական
այս Համագումարին մէջ,
ռարաններու մասին խօսելու

հայերէն բաւ
չէ յիշուած Մալխասեանի

ընթացքին՝

քառահատոր բառարանը, լի
բացատրական

նական բազմաթիւ տուեալներով:
ստուգաբաւ

Արդեօքցարդ ատիկա՞ ալ անծանօթ մնացածեւրոպացի հայագէտներուն: է
Յուսաբեր խմբագրականով մը կը յի-շեցնէ նաեւ ուրիշ բառարաններ՝ Գէորդ

Բազմավէպ 1957

Պալատեցիի եւ Հիւնքեարպէյէնտեան քա-
հանայի (28 - 9 57): Բայց ատոնք ար-

դէն օգտագործուած ու վաղուց կատարեւ
լագործուած են. առաջինը իր լրումը գը-
տած է Թիրեաքեանի <<Արիահայ բաւ
ռարան>ով (1914), որ իր կարգին ուսում_
նասիրուած է Աճառեանէ. իսկ երկրորդը,
Հիւնքեարպէյէնտեան քահանայի Ստու-
գաբանական Բառարանը, Աճառեանի իսկ
բառերով՝ (<բբցցացարձակապէս անարժէք
գործ է>>. եւ կը կարծենք թէ մեզի շատ
պատիւ չի բերեր Արեւելագիտական Հաւ
մաժողովի մը ներկայացնել նման գործ
մը իբր աղբիւր ապագայ ստուգաբանա-
կան բառարանին:

Մխիթարականը սակայն այն երեւոյթն
է, որ օտարներ այդքան նախանձախնդիր
կը կանգնին հայագիտութեան զարգացու-
մին. եւ այս անշուշտ մեծագոյն գրաւաւ
կանն է՝ թէ պիտի չպակսին օժանդակող
ոյժեր, սփիւռքէն, Հայաստանէն եւ նոյն

իսկ եւրոպական կամ ամերիկեան կեդրոն=
ներէն՝ հրապարակ հանելու համար նու
րագոյն ստուդաբանական բառարան մը
հայ լեզուի, կատարելագործուած՝ նորա-
գոյն ուսումնասիրութիւններու լոյսին
տակ, գոհացնելու համար ամէնէն ար-
դիական պահանջները:

Այս առթիւ՝ ուրախութեամբ կրնանք
ծանուցանել որ մեր Մեծարդոյ աշխա-
տակից Վարդապետներէն - Հ. Օ. Ադամ-
եան, բանասիրական նոր ուղղութեամբ
մը ուսումնասիրած է ամբողջ հայերէն
բառերը, ստուգաբանական նոր եզրակաւ
ցութիւններու յանգելով, մանաւանդ
անգլեւսաքսոն արմատներու հետ համե-
մատութեան խնդրին մէջ: Մեր յաջորդ

թիւերուն մէջ լայն տեղ պիտի տանք այդ
պրպտումներուն:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1957

ՀԱՅՈՑ

(Շար. տես <<Բազմավէպ>>

Այժմ ակնարկ մը տանք աղօթարաննե-

րու ներքին մասերուն՝ որ աղերս ունին

ժամակարգութեան հետ եւ որոշ դեր մը

կը կատարեն :

Բեմ. - Աղօթանոցներու մէջ տար-

բերութիւն մը կար պաշտօնեաներու եւ ժու

ղովրդեան տեղերուն միջեւ: Առաջին դա-

րերուն՝ եկեղեցիներուն մէջ պաշտօնեա-

ներու սեփական վայրն էր բեմը, կամ

խորանին բարձրաւանդակը, ուր կը հա=

նէին երկու կողմնական սանդուղներ: Այդ

պատճառաւ միշտ հոն եղեր է ու կը մնայ

եսլիսկոպոսական աթոռն ալ: Քահանա-

ներու եւ սարկաւագներու նստարանները
Իսկ

զետեղուած էին սեղանին շուրջ:
երկուս-

դը=

պիրները կամ երգիչները բեմին
կը կե-

տեք շինուած ամբոններուն վրայ

եւ հոն կը կատարէին իրենց պաշ-
նային
տօնը: Դարձեալ վանդակ մը բեմին վրայ

հեռու կը պահէր ժողովուրդը սեղանին

մերձենալու
հնարաւորութենէն(23), որուն

ըստ կանոնաց Վաւոդիկեայ՝ <<ժառանգա-
եւ

ւորք միայն>> կրնային մօտենալ
աշխարհականի>>

(ԺԹ),

Տրուղեան ժողովն <<ոչ մի
մտնելու

իրաւունք չէր տար խորանը

(ԿԹ):
Հայոց մէջ: Փաւըս-

Նոյնպէս էր նաեւ
Զաւէն եպիսկոպոսա=

տոս կը պատմէ թէ
անպատշաճ զգեստներով

պետ
<<անխտիր

եւ կղերն
ի բեմ ելեալ նստէին>> (263),

ինչ որ կ՝իմացուի հասարակաց աղօթքի
կան-

առ,թիւ. զի պատարագի ժամանակ

(23) Անդ Բ. 585, 1827-29:
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գուն կը կենային ըստ սովորութեան: Ս.
Սահակայ Տեսիլն անոր ըսել կու տայ՝ թէ
Գիշերապաշտաման մը պահուն, եւ հայ-
րապետութենէն շատ կանուխ <<նստէի մերձ
առ սեղանն Աստուծոյ > Վաղարշապատու

ելեղեցիին մէջ. եւ իր մօտ նաեւ <<դասք

պաշտօնէիցն՝>> մինչդեռ ընթերցողը կը
կարդար. այսպէս Ղազարայ քով (80-81):

Ուրեմն ընթերցումն ալ բեմին վրայ կըլ-
լար, ինչպէս կը վկայեն նաեւ Առաքելաւ

կան կանոնները, նշանակելով կարդալիք

գրքերն, եւ յարելով՝ թէ <<այլ աւելի քան

զայս մի՛ ընթերցցի ի բեմի>>(Լ): Եւ ուր
Լաւոդիկեայ ժողովն <<յամբոնն>> կը դնէ

սաղմոսերգուները (ԺԵ), հայ թարգմա-

նիչն <<ի բեմն>> կը փոխէ, այդպէս զգա-
ցընելով՝ թէ հոն էր մեր դպրաց վայրը:
Փարպեցին <<Լսողութեան աստիճան>> կը
կոչէ բեմին արտաքին եզրը, որուն վրա-

յէն բեմբասացութիւնը կը լինէր (548):
Լաւոդիկեայ կանոնին փոփոխումը

փաստ մէ թէ ամբոնը գոյութիւն չունէր

մեր քով հին դարերուն: Անոր յիշատա-

կութեան կը հանդիպինք առաջին անգամ

Ն. Լամբրոնացիին կողմանէ, որ կըսէ՝
թէ սարկաւագը << գայ հանդերձ աւետաւ

րանաւն առ դուրս խորանին կամ յամ-
պոնն >> ու կը կարդայ (.տը, 205), Այդ
կամ շաղկապը կը ցուցնէ՝ թէ յունական

ամբոնն սկսած էր ծանօթանալ Հայոց ի
Կիլիկիա, բայց դեռ իշխողն էր <<դուրք

խորանին>> կամ բեմն, զոր կը զգացնէ նա
մեկնաբանութեան մէջ եւս թէ <<գայ սար-
կաւագն ի մէջ եկեղեցւոյն > ընթեռնուլ
(319). եւ բեմն աւելի <<ի մէջ>> է քան ամ-

բոնը: Ուրիշ յիշատակութիւն մ, ունինք
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